Bibelstunde: Lukas 20, 1-8
1 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐκείνων, διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις 

1 Und es begab sich an der Tage einem, da er das Volk lehrte im Tempel und predigte das Evangelium, da traten zu ihm die Hohenpriester und Schriftgelehrten mit den Ältesten 

2 καὶ Εἰπὸν πρὸς αὐτόν λέγοντες Εἰπε ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
2 und sagten zu ihm und sprachen: Sage uns, aus was für Macht tust du das? oder wer hat dir die Macht gegeben? 

3 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον καὶ εἴπατέ μοι·
3 Er aber antwortete und sprach zu ihnen: Ich will euch auch ein Wort fragen; saget mir's: 

4 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων 
4 Die Taufe des Johannes, war sie vom Himmel oder von Menschen? 

5 οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν Ἐξ οὐρανοῦ ἐρεῖ Διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ 
5 Sie aber gedachten bei sich selbst und sprachen: Sagen wir: Vom Himmel, so wird er sagen: Warum habt ihr ihm denn nicht geglaubt? 

6 ἐὰν δὲ εἴπωμεν Ἐξ ἀνθρώπων πᾶς ὁ λαὸς καταλιθάσει ἡμᾶς πεπεισμένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι 
6 Sagen wir aber: Von Menschen, so wird uns das Volk steinigen; denn sie stehen darauf, daß Johannes ein Prophet sei. 

7 καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν 
7 Und sie antworteten, sie wüßten's nicht, wo sie her wäre. 

8 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ

8 Und Jesus sprach zu ihnen: So sage ich euch auch nicht, aus was für Macht ich das tue.

Textanalyse
a)
System
(Einleitungswissenschaften; Zusammenhang; Zeitenfolge; Satzbau)
A: Aorist (Unbegrenztes); B: Befehlsform (Imperativ); D: Medium (Diathese); G: Gegenwart (Präsens); I: Infinitiv (Unbestimmtes); L: Leideform (Passiv); M: Möglichkeitsform (Konjunktiv); P: Partizip (Mittelwort); T: Tätigkeitsform (Aktiv); U: Unvollendetes (Imperfekt); U-W: Waw-Imperfekt; V: Vollendetes (Perfekt); +V: Vor-Vollendetes (Plusquamperfekt); V-W: Waw-Perfekt; W: Wirklichkeitsform (Indikativ); Z: Zukunft (Futur)
b)
Signalwörter
(Umfang; Großbuchstaben im TR/NA)
Und es begab sich

c)
Symmetrie
(Textmitte; Anfang & Ende)
1 Und es begab sich an der Tage einem, da er das Volk lehrte im Tempel und predigte das Evangelium, da traten zu ihm die Hohenpriester und Schriftgelehrten mit den Ältesten 

8 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ

8 Und Jesus sprach zu ihnen: So sage ich euch auch nicht, aus was für Macht ich das tue.

d)
Statistik
(Abschnitt; Buch; gesamtes AT/NT; Synonyme)
3 × Macht (Vollmacht); 16 × Lk (10 × Mt); 102 × NT
1 × lehren; 17 × Lk; 95 × NT

1 × evangelisieren; 10 × Lk (1 × Mt; 0 × Mk); 54 × NT (sonst nur bei Paulus)
e)
Schlüsselbegriffe (Thema)
lehren, predigen, Evangelium, Vollmacht, Taufe, Prophet, Himmel, glauben, Menschen
Entscheidung über Schlüsselbegriffe durch Zusammenfassungen:

Mt 4,23
Und Jesus durchzog ganz Galiläa, lehrte in ihren Synagogen und predigte (w. verkündigte) das Evangelium von dem Reich und heilte alle Krankheiten und alle Gebrechen im Volk.

Apg 2,42
Sie verharrten aber in der Lehre der Apostel und in der Gemeinschaft und im Brotbrechen und im Gebet.

Hebr 6,1
Deshalb, das Wort von dem Anfang des Christus lassend, laßt uns fortfahren zum vollen Wuchse und nicht wiederum einen Grund legen mit der Buße von toten Werken und dem Glauben an Gott,

Hebr 6,2
der Lehre von der Taufe und dem Händeauflegen und der Totenauferstehung und dem ewigen Gericht.

f)
Schlagzeilen
(Überschriften; Kernstellen im Luthertext 1912)

Einleitung

Die Verse 1-8 sind die natürliche Folge des Vorangegangenen!
Hauptteil

1: Rette sich wer kann!

2: die Frage nach Ursprung und Befähigung

Vollmacht

Prophet

Mt 11,13
Denn alle Propheten und das Gesetz haben geweissagt bis auf Johannes.

Mt 11,14
Und wenn ihr es annehmen wollt, er ist Elias, der kommen soll.

Schluss
